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waarin werk in extreme mate met het leven was verweven. Hij verklaarde 
zich auteur, bedacht zich een schrijversleven, en formuleerde zijn publie-
ke identiteit. Herasmus ging op zoek naar zijn schrijversnaam.
 Een maand nadat Herasmus zijn allereerste drukwerkje in univer-
siteitsstad en uitgeversmetropool Parijs in handen mocht nemen – de 
bladvulling voor Gaguins geschiedboek – maakte hij op eigen kracht een 
bundeltje gedichten klaar voor de pers. Begin 1496 verscheen dit boekje 
met vier gedichten van zijn hand onder de titel Gedicht over Jezus’ ge-
boortestal. De naam van de auteur stond niet op het titelblad: dat toonde 
uitsluitend het drukkersvignet van de uitgever. De lezer moest de pagina 
omslaan om die naam in druk te kunnen vinden, in de opdrachtbrief aan 
een bevriende student waarin de auteur zijn eigen gedichten warm aan-
beval: ‘Herasmus Rotterdammensis’. Dat liet Herasmus zich geen tweede 
keer gebeuren. Zijn volgende publicatie, een poëziebundel getiteld Woud 
van oden met gedichten van hemzelf en van een goede vriend, drukte 
zijn naam wél af op het titelblad, onder het drukkersvignet. En er was 
meer. In de loop van 1496 was hij als een studentikoze debutant gaan 
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sleutelen aan zijn auteursnaam door het wijsneuzerige Desiderius aan 
zijn doopnaam toe te voegen. Dat was bedoeld als Latijns equivalent van 
het oorspronkelijk Griekse Erasmus: ‘de teerbeminde’ erasmios bleek nu 
tevens ‘de felbegeerde’ desiderius. In combinatie met zijn loconiem kon 
hij als auteur nu drie namen opvoeren – net als Romeinse schrijvers. Hij 
introduceerde de auteur ‘Desyderius Herasmus Rotterdammensis’ in het 
binnenwerk van Woud van oden, in de opdrachtbrief aan een bisschop 
van wie hij een beloning hoopte los te krijgen voor deze attentie nu hij 
diens naam in druk had vereeuwigd. Begin 1497 verscheen ook dit boekje 
in Parijs, waar hij dat jaar nog steeds colleges liep. 
 Met Desiderius Herasmus bleef hij vooralsnog zijn doopnaam voeren 
als auteursnaam. Ook in de allereerste editie van de wereldberoemd ge-
worden spreekwoordenverzameling Adagia, die voor het eerst in Parijs ver-
scheen in het jaar 1500, toen hij net in de dertig was, presenteerde Erasmus 
zichzelf ten overstaan van zijn lezers nog steeds als Herasmus: ‘Desyderius 
Herasmus Roterdamus’. Een patroniem voerde Erasmus nooit. Nergens 
heeft hij de naam van zijn vader onthuld, behalve in het autobiografische 
Compendium dat strikt geheim moest blijven. Op zijn loconiem Rotter-
dammer ging hij daarentegen van meet af aan prat – zo vader, zo zoon, 
zei het op verholen wijze – en dat in een Latijn dat sterk evolueerde, van 
het laat-middeleeuwse Rotterdammensis – Latijn uit de eeuw van zijn va-
der –via een voorzichtig antiquiserend Roterdamus tot het classicistisch 
klinkende Roterodamus. In deze stevige vorm gunde hij zijn loconiem een 
lang leven als vrijwel vast onderdeel van zijn auteursnaam.
 De studentikoze taalgrap Desiderius was daarentegen een minder lang 
leven beschoren in Erasmus’ schrijversloopbaan, ook al tooit menig he-
dendaags publicist de Rotterdammer nog steeds graag met die trouvaille 
als was ‘Desiderius Erasmus’ diens officiële geboortenaam. Sommige cor-
respondenten van de grote schrijver vonden het destijds enig Erasmus 
Desiderius te blijven noemen, zoals Johannes Oecolampadius – geboren: 
Johann Hausschein, lees Jan Huislicht – met zijn femelachtige ‘desyde-
ratissimo Desyderio’. Maar Erasmus zelf was toen alweer behoorlijk op 
Desiderius uitgekeken. Desiderius voluit zou zo goed als verdwijnen uit 
de ondertekening van zijn gedichten en brieven. En in zijn publicaties 
voerde Erasmus Desiderius nooit consequent – zijn loconiem Rotero-
damus wél.
 Bestendiger en programmatischer was dan toch de beslissing, enkele 
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jaren na 1500, zichzelf in zijn boeken en brieven voortaan Erasmus te gaan 
noemen in plaats van Herasmus, omdat de schrijfwijze zonder de mid-
deleeuwse kerkelijke H van een zuiverder Latijn getuigde. Dat paste beter 
bij het nieuwe culturele tijdperk, wist Herasmus. ‘Erasmus’ leest het voor 
het eerst op de titelpagina van een gedrukte lofrede op Filips de Schone 
uit 1504 – die lofrede had hij dat jaar met Driekoningen in het paleis op 
de Brusselse Coudenberg nota bene in eigen persoon mogen voordragen 
aan de Bourgondische hertog: het eerste auteursoptreden van Erasmus, 
voorheen Herasmus – en ‘Erasmus’ zette hij ook op de titelpagina van de 
tweede editie van de Adagia uit 1506. Druk na druk volgde. Terwijl gulzi-
ge lezers in heel Europa twee jaar nadien alweer werden overrompeld met 
een compleet herziene editie van de Adagia van ‘Erasmus Roterodamus’, 
uitgegeven in Venetië, maar liefst viermaal dikker dan voorheen. Met de 
pijlsnelle lancering van de naam en faam van Erasmus in deze jaren viel 
het Herasmus niet zwaar te gaan geloven in zijn zelfverkozen schrijvers-
rol en in zijn bijbehorende zelfontworpen auteursnaam. Herasmus is 
zich vanaf die klappers tot zijn dood Erasmus blijven noemen. Erasmus  
Roterodamus.
 Evengoed heeft Erasmus op latere leeftijd de wereld alsnog laten weten 
dat hij na al die jaren als bestsellerauteur dan wel vastzat aan zijn succes-
naam Erasmus, maar dat hij eigenlijk Erasmios had moeten heten. Dat 
was nadat hij een internationale reputatie als kenner van het Grieks had 
verworven: toen speet het hem zeer dat hij in zijn vroege schrijversja-
ren niet had gekozen voor een nauwkeuriger transcriptie van het Griekse 
Έρασμιος. Incidenteel gaf hij toe aan zijn verlangen door een brief aan 
vertrouwde bekenden te ondertekenen met ‘Erasmios’. En een keer liet 
hij ‘Erasmios’ graveren in een metalen zonnewijzer, als gesigneerd kado 
voor een gewaardeerde vriend. Erasmios Roterodamos: hoe stijlvol zou 
dat zijn geweest. Zijn geliefde Griekse schrijvers voerden immers ook 
twee namen: voornaam plus loconiem. Als Erasmus niet zo’n verbijste-
rend goed verkopend merk was geworden had Herasmus zijn publieke 
identiteit wellicht werkelijk nog een keer gewijzigd. Want diep in zijn 
hart wenste hij dat zijn auteursnaam recht zou doen aan de evolutie van 
zijn schrijverschap. Hij was toen allang niet meer Herasmus, het kind dat 
Gerard had gedoopt. Hij had zichzelf opnieuw uitgevonden als schrijver. 
En zijn naam was die van de schrijver Erasmus.


